La pluma e lo gredon, lo negre e lei colors...
Auban Bertero tombèt dins lo dessenh versemblablament avans sa naissença... Que de memòria familiala sieuna, se ditz que totjorn dessenhava, pertot, de lònga. Aprèp mantun mestier, acabèt dins la publicitat, reiaume dau grafisme. Se lo gredon dessenhava, la pluma escriviá en parallèl de poèmas dins de revistas occitanas : dos trabalhs de la man e de l’esperit aligant rigor e imaginari... Lo rescòntre se concretizèt tanben dins una curiosa draia : la passion de l’eraudica. Domeni d’una rigor lexicala ponchuda, es per aquesta rason qu’Auban me contactèt un jorn coma lexicografa, per que li donèssi mon vejaire sus l’interès possible de son diccionari d’eraudica qu’aviá mes en camin mai que voliá mai ò mens servar per eu. Lo butèri a lo publicar : un trabalh lexicografic tant originau e tant rigorós non podiá demorar escondut dins un tirador. 

Se lo gredon negre perseguís son trabalh « sus lo motiu », ambe de païsatges e monuments d’una precision fina que l’Auban me mandèt de temps en quora, es d’un autre latz l’ordenador que pren lo relai ambe lei colors espetantas de l’eraudica, fòrça codificadas dins l’emplec, coma explicitat clarament dins l’avans-dire. Es donc una jonglariá ambe lei còdes predefinits de formas e de colors, segon l’umor e lei pichons eveniments dau jorn, que nos porgís ara lo publicitari-poèta per un armoriau aqueste còp totalament imaginari.  Un sedusent mesclum de rigor matematica, rigor linguistica (que non podiá que me parlar...) e poesia, colorat d’umor de l’enfantuenha au recanton de la boca (conilh e sei garròtas, cat e mirgas) .  
D’un cert biais, sei blasons son de haïkus dau dessenh : reduccions ai trachs essenciaus d’una impression passatgiera, d’una passejada dins lo campèstre, dei marcaires culturaus occitans de la fauna e flòra omnipresents (cigala, becarut, singlar, vinha, castanhier, olivier, ciprès, euse, rore, falabreguier, figuiera, lavanda, fielosas, bolets), mai lo drapèu occitan quilhat a cima d’una muralha. Sens aver l’èr d’i tocar, lo país tot se desplega, e la cultura nòstra tanben, a costat de creacions mai dins la draia dei blasons eiretats ambe leons, aglas e dragons. E lei tèxtes dins l’estil codificat vougut per la disciplina son pas mens poetics d’un cert biais, que escrichs a l’antic ambe de mots pauc communs : se pòdon legir e mai sens ren i comprene, ren que per lo plaser dei mots rars desenrotlats. 
Dins una passa onte la lexicografia interèssa degun, dins quin domeni que siegue, fau donc saludar que mai lo trabalh d’Auban Bertero !
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